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TĒNĀ, E TE RŌPŪ WHAKAMANA I TE TIRITI O WAITANGI 

1. This Memorandum of Counsel (“Memorandum”) is filed on behalf of the 

Wai 3077 claim, a claim by Nora Rameka for Ngāti Rēhia hapū (“Ngāti 

Rēhia” or “the Claimants”). 

2. This Memorandum responds to Memorandum-Directions of his Honour 

Judge Williams dated 15 March 2024 directing a judicial conference be 

held on 5 April 2024.1 His Honour also directed that parties file 

submissions on the matters set out in paragraph 7 of the Memorandum-

Directions by 5pm, 27 March 2024.2 

3. Ngāti Rēhia support the general position set out in the Joint Memorandum 

of Counsel filed today. This Memorandum addresses the following two 

hearing planning matters:  

(a) An offer to host by Ngāti Rēhia; and  

(b) Hearing protocol and process concerning the use of te reo Māori. 

Claimant offer to host 

4. Counsel are instructed to convey the Claimants offer to host the claimant 

hearing week for this inquiry at Whitiora Marae, in Te Tii, Kerikeri.  The 

Claimants invite the Waitangi Tribunal back to their rohe, whenua and 

marae to hold this important kaupapa regarding te reo Māori.  

5. The Claimants have previously hosted Waitangi Tribunal hearings at 

Whitiora Marae and are therefore familiar with the relevant processes and 

requirements as hosts. 

 

 

 
1 Wai 3327, #2.5.3 at [4]-[5]. 
2 At [8]. 
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Te Reo Māori protocol and process 

6. Counsel consider that, given the focus and issues for inquiry here, te reo 

Māori ought to be employed to the fullest extent possible in this inquiry.  

7. The Claimants indicate their intention to speak and write predominantly 

in te reo Māori throughout the inquiry, inclusive of evidence and 

submissions. 

8. Counsel rely on the Guide to Practice and Procedure of the Waitangi 

Tribunal (“the Guide”) to facilitate the use of te reo Māori and wish to 

propose further protocols to apply to this inquiry that are supplementary 

and complimentary to the Guide.   

9. Namely, while recognising the need for parties and the Tribunal to 

understand their kōrero, and the right to natural justice by the provision 

of an English translation, the Claimants consider it is implicit within the 

Guide, that a choice remains on the part of the relevant kaituhi/kaikōrero 

for any English version provided by the Tribunal to remain as Tribunal 

documents and/or not placed on the record of inquiry.  

10. In order to facilitate the implementation of the Guide on the use of te reo 

Māori as described above, the Claimants consider it necessary to procure 

additional translation support, particularly in the context of an urgent 

inquiry.  

11. This additional support may include engaging additional translators (one 

or two more) to assist with the timely translation of documents, as well as 

one or two additional simultaneous interpreters to assist with translation 

from both Māori to English and English to Māori for the duration of the 

hearing.  
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12. This will enable those who wish to follow the hearing in te reo Māori to 

have that accessibility. 

 

I TĒNEI RĀ, i Tāmaki Makaurau, i te rā 27 o Māehe 2024 

 
 
 
 
____________________________________________________________ 
Ihipera Peters / Aroha Herewini / Amber Evans / Te Hau Ariki Gardiner-Toi 
Rōia mō Ngāti Rēhia 




